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самопереозначення. Твір слугує літературною деконструкцією традиційного 

жіночого образу і важливим феміністичним жестом у німецькомовній 

літературі. 

Таким чином, важливість аналізу жіночої суб'єктивності у творі німецької 

письменниці E. Jelinek «Die Klavierspielerin» полягає не лише в його 

феміністичному контексті, але й у внеску в розуміння літературних процесів 

сучасності, де особистісний досвід і соціальні структури переплітаються, 

створюючи багатогранний образ жінки як суб’єкта у постмодерному світі. 

 

Список використаної літератури 

1. Beauvoir, S. de. (1992). Das andere Geschlecht (H. Jelinek, Trans.). Reinbek: 

Rowohlt. 624 с. 

2. Butler, J. (1991). Das Unbehagen der Geschlechter (K. W. Schmidt, Trans.). 

Frankfurt am Main: Suhrkamp. 300 с. 

3. Irigaray, L. (1980). Speculum. Spiegel des anderen Geschlechts (E. Martinet, 

Trans.). Frankfurt am Main: Suhrkamp.317с. 

4. Jelinek, E. (1983). Die Klavierspielerin. Reinbek: Rowohlt. 400с. 

 

Захарченко Катерина 

бакалавр факультету романо-германської філології 

Одеського національного університету імені І. І. Мечникова 

Азарова Інесса, 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри німецької філології 

Одеського національного університету  імені І. І. Мечникова

 

ОСОБЛИВОСТІ ІНШОМОВНИХ СЛІВ З АНГЛІЙСЬКОЇ, 

ФРАНЦУЗЬКОЇ ТА ІНШИХ МОВ ПРИ ГЕРМАНІЗАЦІЇ

 



252 

 

Сучасний світ, що динамічно розвивається в умовах глобалізації, сприяє 

активному розширенню лінгвістичних меж. У цьому контексті запозичення 

відіграють ключову роль, адже вони не лише відображають культурний обмін, 

а й сприяють мовній інтеграції та взаємозбагаченню на міжнародному рівні. 

Зацікавленість лінгвістів у вивченні запозичень, їхнього походження та 

етимології є цілком закономірною. Зокрема, такі науковці, як П. Карпенко та 

І. Вакулик  досліджували поняття запозичення, аналізуючи його витоки з 

наукової точки зору та розглядали цей феномен у контексті масової 

комунікації, пов’язуючи його з соціальними змінами, зокрема політичними та 

економічними трансформаціями [1;  3]. 

Об’єктом дослідження є поняття «запозичення» в мовознавстві та його 

теоретичні засади. 

Предметом дослідження виступає аналіз специфіки фонетичної адаптації 

запозичених слів із різних мов у німецькій мові. 

Фонологічна адаптація — це процес пристосування звукової структури 

іншомовних слів до фонологічної системи мови-реципієнта. Вона забезпечує 

зрозумілість і відповідність вимогам фонетики приймаючої мови [2]. 

У німецькій мові іноземні звуки, які не мають безпосередніх аналогів, 

замінюються найближчими за звучанням. Наприклад, англійський звук /θ/ (як 

у think) замінюється на /s/ або /t/, що призводить до форм типу Sinn чи Tink. 

Також /w/ сприймається як /v/ (window → Window) [2; 4]. 

Німецька мова зазвичай не приймає складних консонантних груп, 

характерних для англійської. У процесі адаптації можливе спрощення 

структури слова, що особливо помітно у французькому або японському 

прикладі, однак і в німецькій трапляються подібні випадки [5]. 

Часто правопис іншомовного слова формує його фонетичну 

інтерпретацію. Так, слово computer у німецькій зазнає адаптації відповідно до 

німецького наголосу (/kɔmˈpjuːtɐ/), а у французькій week-end перетворюється 

на [wikɛnd], узгоджуючись із національними нормами [2]. 
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Англіцизми спричиняють зміни у просодичній системі німецької мови: 

з’являються наголоси на пізніших складах (online, download), що суперечить 

традиційному початковому наголосу в німецькій. Адаптація відбувається як 

шляхом збереження оригінального наголосу, так і через переорієнтацію на 

внутрішні зразки [4]. 

Багато іншомовних слів у процесі адаптації зазнають суттєвих 

фонетичних змін: beefsteak → bifteck у французькій, cakes → Keks у німецькій. 

Ці трансформації демонструють глибоку інтеграцію запозичень у систему 

мови-реципієнта [2]. 

Фонологічна адаптація сприяє не тільки засвоєнню іншомовної лексики, 

а й поступовому збагаченню фонологічної системи німецької мови. 

З’являються нові звукові моделі, змінюються фонотактичні норми, що є 

природною відповіддю на мовний контакт [5]. 

При германізації (адаптації запозичених слів у германських мовах, 

зокрема в німецькій, англійській, нідерландській) відбуваються характерні 

зміни у вимові та графічному оформленні слів. Німецька мова, наприклад, має 

низку особливостей, що впливають на фонетичну адаптацію: 

- довгі голосні часто зберігаються (Büro ← bureau [фр.]); 

- зміна кінцевих звуків відповідно до німецької орфоепії (Chef ← 

chef [фр.], Journal ← journal [фр.]); 

Вплив гортанної артикуляції, що характерна для германських мов, 

наприклад, заміна м’яких приголосних на більш тверді. 

В англійській германізація запозичень проявляється у спрощенні 

орфографії та адаптації вимови під місцеву фонетику (garage [ɡəˈrɑːʒ] у 

британській, але [ˈɡæɹɪdʒ] в американській). 

Таким чином, фонетична адаптація запозичень відбувається за різними 

механізмами, залежно від фонологічних особливостей мови-реципієнта. 

Французькі, англійські та інші запозичення проходять трансформації як у 

слов’янських, так і в германських мовах, підлаштовуючись під фонетичні, 

морфологічні та графічні норми нових мовних систем. 
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ANWENDUNG VON ÜBERSETZUNGSTRANSFORMATIONEN 

IM DEUTSCHUNTERRICHT 

 

Übersetzungstransformationen, oder translatorische Transformationen, bilden 

eine wichtige Grundlage der meisten Übersetzungstechniken. Es geht um die 

Veränderung der formalen (lexikalischen sowie grammatikalischen) oder 

semantischen Komponenten des Ausgangstextes, wobei die zu übermittelnden 

Informationen erhalten bleiben. Wie bekannt, gibt es in der deutschen Sprache eine 

Reihe von Phänomenen, die in der ukrainischen Sprache nicht zu finden 


